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И
ñïîëüçîâàíèå òåêñòîâ íà èíîñòðàííîì ÿçûêå â
ðàìêàõ ó÷åáíîãî ïðîöåññà â íàñòîÿùåå âðåìÿ
ïðåäñòàâëÿåòñÿ íåîáõîäèìûì äëÿ îáåñïå÷åíèÿ

ìàêñèìàëüíî óãëóáëåííîãî ïîíèìàíèÿ îñîáåííîñòåé èç-
ó÷àåìîãî ÿçûêà. Ìíîãèå èññëåäîâàòåëè ñõîäÿòñÿ âî ìíå-
íèè, ÷òî íàèáîëåå ïîäõîäÿùèì äëÿ äàííîé ðîëè ìîæíî
íàçâàòü õóäîæåñòâåííûé òåêñò, ïðåäëàãàþùèé øèðîêèé
âûáîð òåì è íå îáëàäàþùèé óçêîé ñïåöèàëèçèðîâàííîñ-
òüþ. Îäíàêî, â ñâÿçè ñ òåì, ÷òî èñïîëüçóåìûå â äàííûõ
òåêñòàõ ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû è ãðàììàòè÷åñêèå êîí-
ñòðóêöèè ìîãóò áûòü èçëèøíå ñëîæíû äëÿ âîñïðèÿòèÿ
îáó÷àþùèìèñÿ, ïðåäñòàâëÿåòñÿ íåîáõîäèìûì ïðîèçâî-
äèòü èõ àäàïòàöèþ äëÿ çàäåéñòâîâàíèÿ ïðè  îáó÷åíèè.

Öåëüþ äàííîé ñòàòüè ÿâëÿåòñÿ ðàññìîòðåíèå îñîáåí-
íîñòåé àäàïòàöèè õóäîæåñòâåííîãî àíãëèéñêîãî òåêñòà.
Ðàññìàòðèâàÿ âîïðîñ ôóíêöèîíèðîâàíèÿ õóäîæåñòâåí-
íîãî òåêñòà â ðàìêàõ ó÷åáíîãî ïðîöåññà ñëåäóåò, ïðåæäå
âñåãî, îïðåäåëèòü ïîíÿòèå òåêñòà è âûÿâèòü åãî ôóíêöè-
îíàëüíûå îñîáåííîñòè. Ãàëüïåðèí È.Ð. ïîíèìàë òåêñò êàê
"ïðîèçâåäåíèå ðå÷åòâîð÷åñêîãî ïðîöåññà, îáëàäàþùåå
çàâåðøåííîñòüþ... ñîñòîÿùåå èç íàçâàíèÿ ... è ðÿäà îñî-
áûõ åäèíèö (ñâåðõôðàçîâûõ åäèíñòâ)...". Ïî ìíåíèþ ðÿäà
ëèíãâèñòîâ, èçó÷åíèå òåêñòà âîçìîæíî ëèøü ó÷èòûâàÿ
âñå åãî óðîâíè ôóíêöèîíèðîâàíèÿ - íåâîçìîæíî èçó÷å-
íèå êàêîãî-ëèáî îäíîãî óðîâíÿ òåêñòà è îïóùåíèå îñ-
òàëüíûõ.

Ðàññìàòðèâàÿ ïîäõîäû ê èçó÷åíèþ òåêñòà, ñëåäóåò îò-
ìåòèòü, ÷òî ñóùåñòâóåò íåñêîëüêî òî÷åê çðåíèÿ ïî äàí-
íîìó âîïðîñó. Òàê, â òðóäàõ Âèíîãðàäîâà Â.Â. òåêñò ïðåä-
ñòàåò â âèäå çàìêíóòîé ñèñòåìû, â öåíòðå êîòîðîé ñòîèò
îáðàç àâòîðà (Â. Â. Âèíîãðàäîâ, 1980: 132). Ñîãëàñíî
èíîìó, ñåìèîòè÷åñêîìó ïîäõîäó, òåêñò ïîíèìàåòñÿ êàê
ýëåìåíò êîììóíèêàöèè.

Îñíîâó ðàáîòû íàä òåêñòîì ïðåäñòàâëÿåò ïîíèìàíèå
âçàèìîäåéñòâèÿ åãî ñîñòàâíûõ åäèíèö. Â. Ë. Ïðîïï âûäå-
ëÿåò ñëåäóþùèå òèïû ïîäîáíûõ âçàèìîäåéñòâèé: ñèíòàã-
ìàòè÷åñêèé, ïàðàäèãìàòè÷åñêèé è èåðàðõè÷åñêèé, íà êî-
òîðûõ áàçèðóåòñÿ ìíîæåñòâî êîíöåïöèé èññëåäîâàíèÿ
òåêñòîâ.

Ðîëü ñëîâà êàê ñîñòàâíîãî ýëåìåíòà òåêñòà ðàññìàò-
ðèâàåòñÿ ñ ðàçëè÷íûõ òî÷åê çðåíèÿ. Ñ îäíîé ñòîðîíû,
ñëîâî ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ýëåìåíò, îòíîñÿùèéñÿ è ê
ÿçûêó è ê ðå÷è. Ñ äðóãîé, îíî ÿâëÿåòñÿ òåêñòîíèìîì, ñòî-
ÿùèì çà êàæäûì òåêñòîì. Àíàëèç ñîñòàâíûõ ýëåìåíòîâ
òåêñòà ïîçâîëÿåò âûäåëèòü äâà óðîâíÿ òåêñòà: ñîäåðæà-
òåëüíî-ÿçûêîâîé è ñîäåðæàòåëüíî-ñìûñëîâîé.

Â ðàìêàõ ñîäåðæàòåëüíî-ÿçûêîâîãî óðîâíÿ òåêñò
ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê ñîâîêóïíîñòü òàêèõ îñíîâíûõ
ôóíêöèé, êàê íîìèíàòèâíàÿ è êîììóíèêàòèâíàÿ. Ïðè ïî-
íèìàíèè òåêñòà êàê ïðîäóêòà ðå÷åâîé äåÿòåëüíîñòè,
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ãëàâåíñòâóþùàÿ ðîëü îòäàåòñÿ íîìèíàöèè, ïðè ïîíèìà-
íèè òåêñòà êàê åäèíèöû îáùåíèÿ - êîììóíèêàöèè. Â
ïåðâîì ñëó÷àå ïëàí âûðàæåíèÿ òåêñòà íîñèò äèíàìè÷å-
ñêèé õàðàêòåð, à ïëàí ñîäåðæàíèÿ íå ïðåòåðïåâàåò íè-
êàêèõ èçìåíåíèé. Âî âòîðîì - ïëàí ñîäåðæàíèÿ ìîæåò
èçìåíÿòüñÿ áåñêîíå÷íî ìíîæåñòâî ðàç ïðè åäèíîì ïëà-
íå âûðàæåíèÿ. Â äàííîì ñëó÷àå, îáúåäèíÿþùèì ôàêòî-
ðîì ìîæåò ñòàòü ïðàãìàòèêà, êîòîðàÿ, ñîãëàñíî Ëîòìàíó
Þ.Ì., ïîìîãàåò ïðåîäîëåòü "íåîáóñëîâëåííîñòü ñâÿçè
ïëàíà âûðàæåíèÿ è ïëàíà ñîäåðæàíèÿ" (Þ. Ì. Ëîòìàí,
1970: 72).

Òàêèì îáðàçîì, òåêñò ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ñëîæíóþ
ñòðóêòóðó, ôóíêöèîíèðóþùóþ ñðàçó íà íåñêîëüêèõ óðîâ-
íÿõ. Ïðè ýòîì âçàèìîäåéñòâèå äàííûõ óðîâíåé íîñèò
ñóáúåêòèâíûé õàðàêòåð, ÷òî è îáóñëîâëèâàåò íåîáõîäè-
ìîñòü æàíðîâîãî ðàçäåëåíèÿ òåêñòîâ.

Ðàññìàòðèâàÿ ñïåöèôè÷åñêèå îñîáåííîñòè õóäîæå-
ñòâåííîãî òåêñòà, ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî ÿçûêîâûå ñðåä-
ñòâà, èñïîëüçóåìûå â íåì, îòëè÷àþòñÿ îñîáûì ìíîãîîá-
ðàçèåì. Äàííûé òèï òåêñòà íå íàêëàäûâàåò íèêàêèõ îã-
ðàíè÷åíèé íà èõ èñïîëüçîâàíèå. Èìåííî ïîýòîìó õóäî-
æåñòâåííûé òåêñò àêòèâíî èñïîëüçóåòñÿ äëÿ àäàïòàöèè.

Åùå îäíî îòëè÷èòåëüíîå ñâîéñòâî õóäîæåñòâåííîãî
òåêñòà âûäåëèë Ì. Ì. Áàõòèí. Â ñâîèõ òðóäàõ îí ãîâîðèò
î äèàëîãè÷íîì õàðàêòåðå ïîäîáíûõ òåêñòîâ, òî åñòü î
ìíîæåñòâåííîñòè åãî èíòåðïðåòàöèé, ìíîãîàñïåêòíîñòè
åãî ñîäåðæàíèÿ. Èññëåäîâàòåëü äåëàåò âûâîä î òîì, ÷òî
õóäîæåñòâåííûé òåêñò îñòàåòñÿ àêòóàëüíûì â òå÷åíèå
ïðîäîëæèòåëüíîãî âðåìåíè, à òàêæå âûçûâàåò ðåàêöèþ
ó ÷èòàòåëåé, êîòîðàÿ, â ñâîþ î÷åðåäü, âëèÿåò íà ñîñòàâ-
ëåíèå è âûðàæåíèå ñîáñòâåííîãî ìíåíèÿ (Ì. Ì. Áàõòèí,
1979: 290).

Âìåñòå ñ òåì, ñëåäóåò ó÷èòûâàòü, ÷òî íå êàæäûé õóäî-
æåñòâåííûé òåêñò ìîæåò ñëóæèòü àäàïòèðîâàí ê èñïîëü-
çîâàíèþ â ðàìêàõ ó÷åáíîãî ïðîöåññà. Íàèáîëåå ïîäõî-
äÿùèìè ìîæíî ñ÷èòàòü õóäîæåñòâåííûå ïðîèçâåäåíèÿ
áûòîâîé íàïðàâëåííîñòè, ñîäåðæàùèå ïîíÿòíûå îáó÷à-
þùåìóñÿ ðåàëèè è ïîñòðîåííûå ëèíåéíî. Äàííûå ôàê-
òîðû ïðèäàþò òåêñòó òî÷íîñòü è ïðîñòîòó, íåîáõîäèìóþ
äëÿ ïðîöåññà àäàïòàöèè.

À.À. Âåéçå óòâåðæäàåò, ÷òî îñíîâíûì ïðèåìîì àäàï-
òàöèè òåêñòà ìîæíî ñ÷èòàòü òðàíñôîðìàöèþ, è âûäåëÿ-
åò ñëåäóþùèå äåéñòâèÿ, çàòðàãèâàþùèå åãî ñåìàíòèêó:
àíàëèç, ñèíòåç, ñðàâíåíèå, àáñòðàêöèÿ, îáîáùåíèå, êîí-
êðåòèçàöèÿ (À. À. Âåéçå, 1985: 51-52). Êðîìå òîãî, èñ-
ñëåäîâàòåëü óêàçûâàåò íà ðÿä âîçìîæíûõ îïåðàöèé ïðè
èçìåíåíèè òåêñòà, à èìåííî: öèòèðîâàíèå, äîïîëíåíèå,
óäàëåíèå ìàòåðèàëà, ïåðåñòàíîâêó îïðåäåëåííûõ îò-
ðåçêîâ, ñæàòîå èçëîæåíèå äåòàëüíîãî îïèñàíèÿ, çàìåíà
îïðåäåëåííîãî ñîäåðæàíèÿ èíûì, íåñóùèì ñõîæèé
ñìûñë.

Áðûãèíà À.Â. óêàçûâàåò íà òî, ÷òî íåîòúåìëåìûì
ýëåìåíòîì òðàíñôîðìàöèè ÿâëÿåòñÿ ïîíèìàíèå òåêñòà,
êîòîðîå âî ìíîãîì îñíîâûâàåòñÿ íà ïðèíöèïå êîìïðåñ-
ñèè. Èíîé ïðîöåññ ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé âçàèìîäåéñòâèå
òàêèõ ïîíÿòèé, êàê àäàïòàöèÿ è ïîíèìàíèå. Öåëüþ àäàï-
òàöèè ÿâëÿåòñÿ óïðîùåíèå èñõîäíîãî, âåðîÿòíî, ñëîæ-
íîãî äëÿ ïîíèìàíèÿ òåêñòà, äî óðîâíÿ, íà êîòîðîì îí ìî-
æåò áûòü âêëþ÷åí â ó÷åáíûé ïðîöåññ, â ðàìêàõ êîòîðîãî
îáó÷àþùèåñÿ ñàìîñòîÿòåëüíî ïðîèçâîäÿò ðÿä òðàíñ-
ôîðìàöèé (À. Â. Áðûãèíà, 2004: 29).

Òàêèì îáðàçîì, ìîæíî ãîâîðèòü î ðÿäå îòëè÷èé ìåæ-
äó êîìïðåññèåé è àäàïòàöèåé. Í.Ñ. Âàëãèíà óòâåðæäàåò,
÷òî â îñíîâå êîìïðåññèè ëåæèò ïðîöåññ ñæàòèÿ èñõîä-
íîãî òåêñòà, óìåíüøåíèå åãî îáúåìà ïðè ïîëíîãî ñîõðà-
íåíèÿ ñîäåðæàùåéñÿ â íåì èíôîðìàöèè. Â ïðîöåññå
êîìïðåññèè ñìûñë ÷àñòè÷íî èìïëèöèðóåòñÿ. Àäàïòàöèÿ,
ïî ìíåíèþ èññëåäîâàòåëÿ, ïîäðàçóìåâàåò ðàçíîîáðàç-
íûå òðàíñôîðìàöèè (÷àñòè÷íîå èñêëþ÷åíèå èíôîðìà-
öèè èëè, íàîáîðîò, âíåñåíèå äîïîëíåíèé) äëÿ îáëåã÷åíèÿ
âîñïðèÿòèÿ òåêñòà.

À.Í. Âàñèëüåâà òðàêòóåò àäàïòàöèþ êàê îïðåäåëåííîå
èçìåíåíèå, ïîäðàçóìåâàþùåå óìåíüøåíèå è óâåëè÷åíèå
òåêñòîâîãî îáúåìà è ïðîèçâîäèìîãî ÷åëîâåêîì, ïðåä-
ñòàþùèì â ðîëè "ïðîâîäíèêà"  ìåæäó àâòîðîì è ÷èòàòå-
ëåì, äëÿ êîòîðîãî ïîíèìàíèå îðèãèíàëüíîãî ïðîèçâåäå-
íèÿ ïðåäñòàâëÿåò òðóäíîñòü (À. Í. Âàñèëüåâà, 1983: 62).

Ëèíãâèñò îòìå÷àåò, ÷òî àäàïòàöèÿ, â îòëè÷èå îò êîì-
ïðåññèè, íå ïðåäëàãàåò ïðîñòî êðàòêîå èçëîæåíèå îñ-
íîâíîé ìûñëè òåêñòà, íî íàöåëåíà íà âûáîðî÷íîå ïðå-
ïîäíåñåíèå òîé èíôîðìàöèè èç îðèãèíàëüíîãî òåêñòà,
êîòîðàÿ ÿâëÿåòñÿ íàèáîëåå àêòóàëüíîé äëÿ îáó÷àþùèõñÿ
â äàííûé ìîìåíò. À. Í. Âàñèëüåâà äåëàåò âûâîä î òîì, ÷òî
àäàïòèðîâàííûé âàðèàíò êîììóíèêàòèâíî áîëåå öåëåñî-
îáðàçåí, íåæåëè îðèãèíàëüíûé òåêñò.

Ïî ìíåíèþ Í. È. Æèíêèíà, àäàïòàöèÿ ñîîòíîñèòñÿ ñ
ñàìîé ïðèðîäîé ÿçûêà, à åå îñíîâíûì ïðèíöèïîì ÿâëÿ-
åòñÿ çàìåíà (Í. È. Æèíêèí, 1982:45). Ã. Â. Ñòåïàíîâ ãî-
âîðèò î òîì, ÷òî êàæäûé ýëåìåíò òåêñòà ìîæíî ðàññìàò-
ðèâàòü ñ òî÷êè çðåíèÿ åãî çàìåíû èëè íå-çàìåíû.  Òàê, â
ñëó÷àå, åñëè ñëîâî îáëàäàåò ôóíêöèîíàëüíî ñëàáî íàãðó-
æåíî, âîçíèêàåò íåîáõîäèìîñòü åãî çàìåíû. Èññëåäîâà-
òåëü óòâåðæäàåò, ÷òî ðàçëè÷åíèå ñëàáûõ ýëåìåíòîâ è
ñèëüíûõ âîçìîæíî  ïðè ïðîâåäåíèè òðàíñôîðìàöèé.

Ñèëüíûé ýëåìåíò òåêñòà, íàïðîòèâ, ïîðîæäàåò ñèòóà-
öèþ íå-çàìåíû, èçìåíÿÿñü, èíòåãðèðóÿñü â íîâûé àäàï-
òèðîâàííûé òåêñò. Îñíîâíûìè ñâîéñòâàìè ïîäîáíûõ
ýëåìåíòîâ ÿâëÿåòñÿ èõ áîëüøàÿ íåçàâèñèìîñòü è îäíî-
âðåìåííî ñâÿçíîñòü ñ îñòàëüíûì òåêñòîì.

Òàê, â îñíîâå àäàïòàöèè òåêñòà ëåæèò çàìåíà. À.Â.
Áðûãèíà îòìå÷àåò, ÷òî çàìåíà ìîæåò áûòü îïðåäåëåíà
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êàê ðå÷åìûñëèòåëüíûé ïðîöåññ àäàïòèðîâàíèÿ, âêëþ÷à-
þùèé â ñåáÿ äâà îñíîâíûõ ïîäõîäà: äîïîëíåíèå è èñêëþ-
÷åíèå. Ñîâîêóïíîñòü óêàçàííûõ ïðîòèâîïîëîæíûõ ïîäõî-
äîâ è îáðàçóåò àäàïòàöèþ (À. Â. Áðûãèíà, 2004: 29).

Êðîìå òîãî,  À.Â. Áðûãèíà âûäåëÿåò ðÿä ýêñòðàëèíã-
âèñòè÷åñêèõ ïðèíöèïîâ, âëèÿþùèõ íà ïðîöåññ àäàïòà-
öèè: èñêëþ÷åíèå, öèòàöèÿ, ïåðåñòàíîâêà.

Ñîîòíîøåíèå ïåðâûõ äâóõ ïðèíöèïîâ ïîðîæäàþò
ðàçëè÷íûå âèäû àäàïòèðîâàííûõ òåêñòîâ, à èìåííî:

◆ òåêñò-ìîíòàæ (öèòàöèÿ ïðåäñòàâëåíà øèðå, íå-
æåëè èñêëþ÷åíèå, òåêñòîâàÿ ñòðóêòóðà ÷àñòè÷íî ñîõðà-
íåíà);

◆ òåêñò-ôðàãìåíò (èñêëþ÷åíèå ïðåäñòàâëåíî,
ñòðóêòóðà îðèãèíàëüíîãî òåêñòà çíà÷èòåëüíî èçìåíåíà);

◆ òåêñò-âàðèàíò (öèòàöèÿ ïðåäñòàâëåíà øèðå,
ñòðóêòóðà òåêñòà ñîõðàíåíà) (À. Â. Áðûãèíà, 2004: 30).

Òàêèì îáðàçîì, ïðîöåññ àäàïòàöèè âêëþ÷àåò â ñåáÿ
êàê ëèíãâèñòè÷åñêèå ïðèåìû è ïðèíöèïû, òàêèå êàê çà-
ìåíà, äîáàâëåíèå, îïóùåíèå è äð., òàê è íåëèíãâèñòè÷å-
ñêèå ïðèíöèïû, êàê èñêëþ÷åíèå, ïåðåñòàíîâêà, öèòàöèÿ.

Â öåëÿõ ïðàêòè÷åñêîãî âûÿâëåíèÿ îñîáåííîñòåé
àäàïòèðîâàííîãî òåêñòà è åãî îòëè÷èé îò îðèãèíàëüíîãî
ïðîèçâåäåíèÿ áûë ïðîâåäåíà ýêñïåðèìåíòàëüíàÿ àäàï-
òàöèÿ ðîìàíà Äæ. Ðîóëèíã "Harry Potter and
Philosopher's Stone", à òàêæå åå ñðàâíåíèå ñ íåàäàïòè-
ðîâàííûì òåêñòîì. Ïîëó÷åííûå ðåçóëüòàòû ïîçâîëèëè
ñäåëàòü ðÿä âûâîäîâ.

Â ïðîöåññå àäàïòàöèè çàòðàãèâàþòñÿ è âèäîèçìåíÿ-
þòñÿ êàê ëåêñè÷åñêèé, òàê è ãðàììàòè÷åñêèé óðîâíè
ÿçûêà. Ñðåäè îñíîâíûõ ïðèåìîâ ïðè ðàáîòå ñ ëåêñè÷åñ-
êèìè åäèíèöàìè ÿâëÿåòñÿ çàìåíà èëè îïóùåíèå â ñâÿçè
ñ íàëè÷èåì ðÿäà ñëîâ, âûõîäÿùèõ çà ðàìêè ëåêñè÷åñêî-
ãî ìèíèìóìà âûáðàííîãî íàìè óðîâíÿ âëàäåíèÿ ÿçûêîì.
Â ïîäîáíûõ ñëó÷àÿõ âîçìîæíî êàê îïóùåíèå îäíîãî ýëå-
ìåíòà, êàê ÷àñòè ïðåäëîæåíèÿ. Ñðåäè îñíîâíûõ ýëåìåí-
òîâ, ïîäâåðãøèõñÿ çàìåíå èëè îïóùåíèþ, ìîæíî îòìå-
òèòü ôðàçîâûå ãëàãîëû, òðóäíûå äëÿ âîñïðèÿòèÿ ñîþçû,
ëåêñèêó ÷óâñòâåííîãî âîñïðèÿòèÿ è ìíîãîå äðóãîå. Ñëå-
äóåò òàêæå îòìåòèòü ñëó÷àè, â êîòîðûõ ñëîâî ïîïàäàåò â
ïîçèöèþ íå-çàìåíû â ñâÿçè ñî ñõîæåñòüþ åãî âíåøíåé
ôîðìû ñî ñëîâîì â ðóññêîì ÿçûêå, èìåþùèì àíàëîãè÷-
íîå çíà÷åíèå.

ÏÐÈÌÅÐÛ:

Ðàññìàòðèâàÿ ãðàììàòè÷åñêèå ïðåîáðàçîâàíèÿ, âîç-
ìîæíî òàêæå âûäåëèòü îñíîâíûå ïðèíöèïû è ïðèåìû,
ñðåäè êîòîðûõ óïðîùåíèå ñòðóêòóðû ñëîæíîãî ïðåäëî-
æåíèÿ, îïóùåíèå ñëîæíûõ ãðàììàòè÷åñêèõ ñòðóêòóð. Â
ðàìêàõ ãðàììàòè÷åñêîé àäàïòàöèè ïðîöåññ óïðîùåíèÿ,
ïðåæäå âñåãî, ïîäðàçóìåâàåò ÷ëåíåíèå ïðåäëîæåíèé íà
áîëåå ïðîñòûå è êîðîòêèå äëÿ îáëåã÷åíèÿ èõ ïîíèìàíèÿ.
Òàê, êîíñòðóêöèè ñ ðÿäîì ïðèäàòî÷íûõ ïðåäëîæåíèé ïðå-
îáðàçîâûâàëèñü â ïðîñòûå ïðåäëîæåíèÿ, ïåðåäàþùèå
÷åòêóþ ïîñëåäîâàòåëüíîñòü òåêñòà.

ÏÐÈÌÅÐÛ:

×òî êàñàåòñÿ ïðèåìà ãðàììàòè÷åñêîãî îïóùåíèÿ,  èç
òåêñòà èñêëþ÷àëèñü ñòðóêòóðû, çíà÷èòåëüíî çàòðóäíÿþ-
ùèå ïîíèìàíèå îòðûâêà îáó÷àþùèìèñÿ, ñðåäè êîòîðûõ
êîíñòðóêöèè ñ ïðè÷àñòíûìè, äååïðè÷àñòíûìè îáîðîòà-
ìè, èñïîëüçîâàíèå ìîäàëüíûõ ãëàãîëîâ ñ ãëàãîëàìè â
ïðîøåäøåì âðåìåíè è ìíîãîå äðóãîå.

ÏÐÈÌÅÐÛ:
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3. Îðèãèíàëüíûé òåêñò: Àäàïòèðîâàííûé âàðèàíò: 

He was careful to walk a little
way apart from the Dursleys so
that Dudley and Piers, who
were starting to get bored with
the animals by lunch�time,
wouldn't fall back on their
favourite hobby of hitting him
(Rowling J.K., 2010:24).

He walked a little bit away from
the Dursleys carefully. Dudley
and Piers got bored with the
animals and Harry feared they
wanted to hit him just to have
fun.

1. Îðèãèíàëüíûé òåêñò: Àäàïòèðîâàííûé âàðèàíò: 

Harry had a thin face, knobbly
knees, black hair and bright�
green eyes (Rowling J.K.,
2010:20).

Harry's face was thin with
bright�green eyes on it,  and his
hair was black.

2. Îðèãèíàëüíûé òåêñò: Àäàïòèðîâàííûé âàðèàíò: 

Harry put the plates of egg and
bacon on the table, which was
difficult as there wasn't much
room (Rowling J.K., 2010:21).

Harry put the breakfast on the
table, which was difficult
because it was not big enough.

4. Îðèãèíàëüíûé òåêñò: Àäàïòèðîâàííûé âàðèàíò: 

He turned right around in his
seat and yelled at Harry, his
face like a gigantic beetroot with
a moustache. (Rowling J.K.,
2010:24).

turned right around in his seat.
His face was red and angry. He
shouted at Harry. 

5. Îðèãèíàëüíûé òåêñò: Àäàïòèðîâàííûé âàðèàíò: 

Ten years ago, there had been
lots of pictures of what looked
like a large pink beach ball
wearing different�coloured bob�
ble hats � but Dudley Dursley
was no longer a baby, and now
the photographs showed a large,
blond boy riding his first bicy�
cle, on a roundabout at the fair,
playing a computer game with
his father, being hugged and
kissed by his mother (Rowling
J.K., 2010:19).

Ten years ago, there had been a
great number of  photographs of
big Dudley Dursley in funny
hats� but he grew up, and now
the they showed a large, blond
boy who rode his first bicycle at
the festival,  played a computer
game with his father, got hugs
and kisses from his mother.
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Òàêèì îáðàçîì, àäàïòàöèÿ õóäîæåñòâåííîãî èíîñò-
ðàííîãî òåêñòà ïîäðàçóìåâàåò êîìïëåêñíîå âèäîèçìå-
íåíèå åãî ñòðóêòóðû è íàïîëíÿþùèõ åãî ýëåìåíòîâ, ïðè-
ñïîñîáëåíèå òåêñòà ê ó÷åáíîìó ïðîöåññó.

Âìåñòå ñ òåì, óñïåøíîå èñïîëüçîâàíèå àäàïòèðî-
âàííîé âåðñèè â ðàìêàõ ó÷åáíîãî ïðîöåññà íå ìîæåò
áûòü îãðàíè÷åíî èñêëþ÷èòåëüíî ïðî÷òåíèåì òåêñòà. Äëÿ
îáåñïå÷åíèÿ ïîëíîöåííîé ðàáîòû ñ íèì è óñâîåíèÿ íî-
âîãî ìàòåðèàëà íåîáõîäèìî äîïîëíèòü àäàïòèðîâàííûé
òåêñò êîìïëåêñîì çàäàíèé. Ïîäîáíûå óïðàæíåíèÿ äîëæ-
íû ïîäðàçóìåâàòü ðàáîòó íà  ðàçíîîáðàçíûõ óðîâíÿõ:
ëåêñè÷åñêîì, ãðàììàòè÷åñêîì, ôîíåòè÷åñêîì, ðàçãî-
âîðíîì.

Ðàçðàáîòàííûé êîìïëåêñ ïîçâîëÿåò ãîâîðèòü î òîì,
÷òî çàêðåïëåíèå íàâûêîâ ìîæåò áûòü ïðîèçâåäåíî ñ ïî-
ìîùüþ êàê îäíîÿçû÷íûõ, òàê è äâóÿçû÷íûõ óïðàæíåíèé,
çàäàíèé êàê îòêðûòîãî, òàê è çàêðûòîãî òèïà. Ïîäîáíûå
óïðàæíåíèÿ çàäåéñòâóþò ðàáîòó ñ ñèíîíèìèåé, àíòîíè-
ìèåé, êàòåãîðèçàöèåé, ïåðåâîäîì, ïåðåôàçèðîâàíèåì,
ñàìîñòîÿòåëüíûì ïîðîæäåíèåì òåêñòà è ò.ä.

ÏÐÈÌÅÐ 1: (ëåêñè÷åñêèå óïðàæíåíèÿ)
Ê ñëîâó èç ïåðâîé êîëîíêè ïîäáåðèòå åãî ïåðåâîä èç

âòîðîé êîëîíêè:
1. Cooker Худой

2. Mantelpiece Лоб

3. Owl Кричать

4. To shout Плита

5. Racing bike Сова

6. Skinny Каминная полка

7. Forehead Гоночный велосипед

ÏÐÈÌÅÐ 2:
1. Ïîäáåðèòå àíòîíèì ê ñëîâó "skinny" èç ïðåäëî-

æåííûõ âàðèàíòîâ: blond, shiny, large, first, fat, thin. 
2. Ïîäáåðèòå ñèíîíèì ê ñëîâó "angry": awful, thin,

huge, small, mad, piggy, large.

ÏÐÈÌÅÐ 3:
Âñòàâüòå ïðîïóùåííûå ñëîâà â ïðåäëîæåíèÿ.
Front door, shocked, awake, eat a lemon, roof, awful, 

doorbell, ruin

1. She heard that … rang and understood her son returned 

from school.

2. The teacher was so… because he had broken the window

that she could not say a word.

3. There was such a noise in the street that I was … all 

night.

4. Last night I saw a spider on my bed, it was …!

5. He has such an unhappy face like he…

6. You cannot walk on the …, it is dangerous!

7. Someone left a letter for me at the…

ÏÐÈÌÅÐ 4: (ãðàììàòè÷åñêèå óïðàæíåíèÿ)
Âñòàâüòå ïðîïóùåííûå ïðåäëîãè:
1. Their photographs … the bookshelf actually explained

how much time had passed.

2. Blond boy rode his first bicycle … the festival, played a

computer game with his father, got hugs and kisses… his mother.

3. He turned … the back.

4. The table was full…son's gifts.

5. '36 gifts,' he cried, looking … his parents.

ÏÐÈÌÅÐ 5:
Çàïîëíèòå ïðîïóñêè, èñïîëüçóÿ Past Simple и Past

Perfect:

1. Aunt Petunia … (to look) at Harry angrily like he … 

(to plan) this.

2. Dudley … (to begin) to cry loudly. Last time … 

(to cry) long ago.

3. Once, Aunt Petunia …(to get) tired of the fact after 

a haircut Harry …(to look) like  he …(to have) it at all.

4. Next morning, however, his hair…(to look) like Aunt 

Petunia…(never cut) it.

5. Luckily, Aunt Petunia …(to think) it …(to become) 

smaller after the wash, and … (not to shout) at Harry.

ÏÐÈÌÅÐ 6:
Ïðåîáðàçóéòå ïðåäëîæåíèÿ òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû

âìåñòî ïàññèâíîãî áûë èñïîëüçîâàí àêòèâíûé çàëîã:
1. When he was dressed he returned to them.

2. Dudley was shocked but Harry's heart started beating 

faster.

3. He was given a month in his room for that thing.

4. Harry was left behind with their neighbor all the time.

5. His car was crashed with a huge stone in the middle 

of the night.

6. Animals in the zoo were so annoyed with shouts and

screams of the visitors they fell asleep at once in the evenings.

7. He just wanted he wasn't always taught how to live his 

life.

8. The reptile house is visited by hundreds of people every 

day.

9. He was tired of the fact he was asked questions all the 

time.

10. He was locked in the cupboard because he had come 

late at night.

ÏÐÈÌÅÐ 7: (ðàçãîâîðíûé ïðàêòèêóì)
Çàêîí÷èòå ïðåäëîæåíèå, èñõîäÿ èç èíôîðìàöèè, ñî-

äåðæàùåéñÿ â òåêñòå:
1. Harry Potter did not live with his parents, because…

2. The Dursleys believed something strange happened 

around Harry. For example, …
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6. Îðèãèíàëüíûé òåêñò: Àäàïòèðîâàííûé âàðèàíò: 

'He always sp�spoils every�
thing!' He shot Harry a nasty
grin through the gap in his
mother's arms (Rowling J.K.,
2010:22).

'He always r�ruins everything!'
He smiled to Harry sarcastical�
ly behind his mother's back.
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3. Aunt Petunia wanted "everything perfect on Duddley's 

birthday". By that she meant…

4. Harry wasn't always beaten by Duddley, because..

5. The Dursleys wanted to leave Harry with Mrs. Figg as 

usual, but…

ÏÐÈÌÅÐ 8:
Îõàðàêòåðèçóéòå îòíîøåíèÿ ìåæäó ñëåäóþùèìè

ïåðñîíàæàìè, èñïîëüçóÿ ëåêñèêó èç òåêñòà:
Harry and Duddley

Harry and Aunt Petunia 

Aunt Petunia and Duddley

Uncle Vernon and Duddley

Harry and Uncle Vernon

ÏÐÈÌÅÐ 9:
Ïåðåñêàæèòå òåêñò, îïèðàÿñü íà êëþ÷åâûå ñëîâà:
In front of the door, cupboard, birthday presents, to enjoy

beating, lightning, car crash, to understand danger, to start beatJ

ing faster, have to feel sorry, to start screaming, to warn, toy size,

school buildings.

Òàêèì îáðàçîì, ïðîöåññ àäàïòàöèè õóäîæåñòâåííîãî
òåêñòà ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ìíîãîàñïåêòíîå, ñëîæíîå
ÿâëåíèå. Ïî ìíåíèþ èññëåäîâàòåëåé, èìåííî äàííûé òèï
òåêñòà íàèáîëåå ïîäõîäèò äëÿ àäàïòàöèè ê ó÷åáíîìó
ïðîöåññó â ñâÿçè ñ åãî îáùåé íàïðàâëåííîñòüþ, øèðî-
êèì äèàïàçîíîì èñïîëüçîâàííûõ ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ.

Àäàïòàöèÿ äàííîãî âèäà òåêñòîâ âêëþ÷àåò â ñåáÿ ðÿä
ëèíãâèñòè÷åñêèõ è ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèõ ïðèíöèïîâ è
ïðèåìîâ. Îñíîâíûì ìåòîäîì ïðîèçâåäåíèÿ àäàïòàöèè
ìîæíî íàçâàòü òðàíñôîðìàöèþ, êîòîðàÿ ïîäðàçóìåâàåò
ïîíèìàíèå îðèãèíàëüíîãî òåêñòà, èçâëå÷åíèå íåîáõîäè-
ìîé è àêòóàëüíîé ìûñëè è ïåðåäà÷ó åå ïîíÿòíûìè ñðåä-
ñòâàìè ÿçûêà.

Ãëàâíûì äåéñòâèåì ïðè îñóùåñòâëåíèè òðàíñôîð-
ìàöèè èñõîäíîãî òåêñòà ÿâëÿåòñÿ çàìåíà, ïîäðàçóìåâà-
þùàÿ êàê èñêëþ÷åíèå ñåìàíòè÷åñêè ñëàáûõ ýëåìåíòîâ
è ïðåîáðàçîâàíèå ñèëüíûõ, òàê è äîïîëíåíèå òåêñòà íå-
îáõîäèìûìè ýëåìåíòàìè.

Ñðàâíèòåëüíî-ñîïîñòàâèòåëüíûé àíàëèç îðèãèíàëü-
íîãî òåêñòà è åãî àäàïòèðîâàííîãî âàðèàíòà ïîçâîëÿåò
ãîâîðèòü î òîì, ÷òî ïðîöåññ àäàïòàöèè âêëþ÷àåò â ñåáÿ
òðàíñôîðìàöèè ñðàçó íà íåñêîëüêèõ óðîâíÿõ ÿçûêà. Îñ-
íîâíûìè ïðèåìàìè èçìåíåíèÿ èñõîäíîãî òåêñòà ñòàëè
îïóùåíèå ñëîæíûõ äëÿ ïîíèìàíèÿ ýëåìåíòîâ èëè èõ çà-
ìåíà íà áîëåå ïðîñòûå.

Çàêðåïëåíèå çíàíèé, ïîëó÷åííûõ ïðè ðàáîòå ñ àäàï-
òèðîâàííûì òåêñòîì, îáåñïå÷èâàåòñÿ çà ñ÷åò äîïîëíÿ-
þùåãî åãî êîìïëåêñà óïðàæíåíèé, â êîòîðîì íåîáõîäè-
ìûìè ýëåìåíòàìè ÿâëÿþòñÿ çàäàíèÿ íà òðåíèðîâêó ðàç-
ëè÷íûõ íàâûêîâ: ãðàììàòè÷åñêîãî, ëåêñè÷åñêîãî, ôîíå-
òè÷åñêîãî, ðàçãîâîðíîãî.
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